
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

5.7.0. - Ufficio Geologia, Protezione Civile ed Energia
5.7.0. - Amt für Geologie, Zivilschutz und Energie

  
  

1217 24/03/2025

OGGETTO/BETREFF:

LAVORI DI CONSOLIDAMENTO DELLA PARETE ROCCIOSA LUNGO ED ALLA BASE DEL 
VERSANTE ROCCIOSO SOVRASTANTE IL MASO THALERHOF E VIA VITTORIO VENETO A 
BOLZANO ALLA DITTA SARNERTEC SRL DI SARENTINO (BZ) CON CONTESTUALE IMPEGNO 
DELLA SPESA

€ 52.973,19.- INCLUSI € 1.200,00 COSTI DELLA SICUREZZA (22% IVA ESCL.) - CAP. 
09012.02.010900015 – ANNO 2025

CUP: I52H25000020007
CIG: ANCORA DA GENERARE

FELSSICHERUNGSARBEITEN ENTLANG UND AM FUSS DES THALERHOFES UND DER VITTORIO-
VENETO-STRASSE IN BOZEN AN DIE FIRMA SARNERTEC GMBH AUS SARNTAL (BZ) MIT 
GLEICHZEITIGER VERBUNCHUNG DER AUSGABE

52.973,19 EURO MIT 1.200,00 EURO SICHERHEITSKOSTEN INKL. (22% MWST AUSSCHL.) - 
KAP. 09012.02.010900015 – JAHR 2025

CUP: : I52H25000020007
CIG: NOCH ZU ERSTELLEN
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Vista la deliberazione della Giunta Municipale n. 
329 del 29.07.2024 con la quale è stato approvato 
il DUP (Documento Unico di Programmazione) per 
gli esercizi finanziari 2025-2027;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 329 vom 29.07.2024, mit 
welchem das einheitliche Strategiedokument für die 
Haushaltsjahre 2025-2027 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale n. 72 
del 17.12.2024 con la quale è stato approvato 
l'aggiornamento del DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 2025-
2027;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 72 vom 17.12.2024, mit 
welchem das einheitliche Strategiedokument für die 
Haushaltsjahre 2025-2027 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale n. 76 
del 23.12.2024 immediatamente esecutiva di 
approvazione del bilancio di previsione per 
l’esercizio finanziario 2025-2027;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 76 vom 23.12.2024, mit 
welchem der Gemeinderat den Haushaltsvoranschlag 
für die Geschäftsjahre 2025-2027 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 15 
del 16/01/2025 con la quale è stato approvato il 
Piano esecutivo di gestione (PEG) per il periodo 
2025-2027;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 15 vom 16/01/2025, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für den 
Zeitraum 2025 - 2027 genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 maggio 
2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali della Regione 
autonoma Trentino Alto Adige”, che individua e 
definisce il contenuto delle funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 des 
Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“, welcher die Aufgaben der 
leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto Comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der Führungskräfte 
festlegt.

Vista la delibera di Consiglio n.12/dd 25.02.2025 
con la quale è stata approvata la variazione al 
bilancio di previsione dell'esercizio finanziario 
2025-2027;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 12/vom 25.02.2025, mit 
welchem die Änderung am Haushaltsvoranschlag für 
die Haushaltsjahre 2025-2027 genehmigt worden 
ist.

Vista la delibera di Giunta Nr.92/d.d. 04.03.2025 
con la quale è stato approvato il riaccertamento 
ordinario dei residui. Determinazione del fondo 
pluriennale vincolato e conseguenti variazioni al 
Bilancio di previsione 2024-2026 e Bilancio di 
previsione 2025-2027;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr.92/vom 04.03.2025 womit die 
ordentliche Neufeststellung der Rückstände 
genehmigt worden ist. Ermittlung des 
zweckgebundenen Mehrjahresfonds und 
entsprechende Änderungen am 
Haushaltsvoranschlag 2024-2026 und am 
Haushaltsvoranschlag 2025-2027.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
410/2015, con la quale viene operata una 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem die 
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dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate dagli 
organi elettivi dell’Amministrazione comunale;

Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten fallen 
oder diesen übertragen werden. Es handelt sich um 
jene Verfahren, mit welchen die Richtlinien 
umgesetzt werden, die von den gewählten Organen 
der Gemeindeverwaltung erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1465 del 
21.04.2023 della Ripartizione V con la quale il 
Direttore di Ripartizione Dott. Arch. Paolo 
Bellenzier provvede all’assegnazione del PEG ed 
esercita il potere di delega ai sensi del IV comma 
dell’art. 22 del vigente Regolamento di 
Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung des 
leitenden Beamten der Abteilung V° Nr. 1465 
vom21.04.2023, kraft welcher der Direktor der 
Abteilung Dr. Arch. Paolo Bellenzier – die HVP-
Zuweisung vornimmt und die Übertragungsbefugnis 
gemäß Art. 22 Abs. 4 der Organisationsordnung 
wahrnimmt.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, approvato 
con deliberazione del Consiglio Comunale n. 
98/48221 del 02.12.2003 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” del 
Comune di Bolzano, approvato con Deliberazione 
del Consiglio Comunale 12 gennaio 2016, n. 1 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ der 
Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 16/2015 e la L.P. 17/1993 in materia 

di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”;

- das LG 16/2015 und LG 17/1993 im Hinblick auf 
die „Regeln des Verwaltungsverfahrens“,

- il D.Lgs. n. 36/2023; - das Gv.D. Nr. 36/2023;

- il “Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti” approvato con deliberazione del 
Consiglio Comunale n. 3 del 25.01.2018, in 
quanto compatibile;

- die „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde, sofern vereinbar,

- il decreto del Presidente della Repubblica 28 
dicembre 2000, n. 445;

- das Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 
445 vom 28. Dezember 2000;

- il D.Lgs. n. 81/2008 ed, in particolare, l’art. 
26, comma 6;

- das Gv.D. Nr. 81/2008 und im Speziellen Art. 
26, Abs. 6;

- Vista la Linea Guida PAB n. 10 e s.m.i., si 
presume l’assenza di un interesse 
transfrontaliero certo, ai sensi dell’art. 26 
comma 5 LP n. 16/2015, trattandosi di 
appalto di importo inferiore a 140.000,00

- Nach Einsichtnahme in die Anwendungsrichtlinie 
APB Nr. 10 i.g.F. wird gemäß Art. 26 Abs. 5 LG 
Nr. 16/2015 das Nichtvorliegen eines 
eindeutigen grenzüberschreitenden Interesses 
angenommen, da es sich um eine Vergabe mit 
einem geschätzten Wert unter 140.000,00 
handelt.

Premesso che

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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premesso che la sera di giovedì 30 gennaio 2025 
ha avuto luogo un grosso crollo in roccia dal 
versante roccioso che sovrasta via Vittorio Veneto, 
subito dopo le caserme in direzione dell’Ospedale, 
con un blocco da 10 m3 che ha raggiunto il fienile 
del maso Thalerhof;

Vorausgeschickt, dass am Donnerstagabend, den 
30. Januar 2025, ein großer Felssturz vom Felshang 
oberhalb Vittorio-Veneto-Strasse, unmittelbar nach 
der Kaserne in Richtung Krankenhaus, stattfand, 
wobei ein 10 m3 großer Block die 
Wirtschaftsgebäude des Thalerhofs erreichte.

sul posto sono intervenuti i Vigili del Fuoco, i Vigili 
Urbani, il Dott. Volkmar Mair, direttore dell’Ufficio 
geologia e prove materiali della Provincia, ed il 
Dott. Emanuele Sascor, direttore dell’Ufficio 
geologia, protezione civile ed energia;

Die Feuerwehr, die Verkehrspolizei, Dr. Volkmar 
Mair, Leiter des Landesamtes für Geologie und 
Baustoffprüfung, und Dr. Emanuele Sascor, Leiter 
des Amtes für Geologie, Zivilschutz und Energie, 
waren vor Ort.

il RUP, dott. Emanuele Sascor, in accordo con il 
Dott. Volkmar Mair, ha ritenuto sussistere le 
condizioni per una serie di interventi di somma 
urgenza di cui all’art. 140 D.Lgs 36/2023 e ha 
attivato le operazioni per le necessarie, urgenti 
lavorazioni per la riduzione del pericolo per la 
strada comunale, oltre che per il maso Thalerhof;

Der EPV Dr. Emanuele Sascor, im Einvernehmen mit 
Dr. Volkmar Mair, war der Ansicht, dass die 
Voraussetzungen für eine Reihe von Notfalleinsätzen 
gemäß Artikel 140 des Gesetzesdekrets Nr. 36/2023 
gegeben waren und hat die notwendigen, 
dringenden Maßnahmen zur Eindämmung der Gefahr 
für die Gemeindestraße sowie für den Thalerhof 
eingeleitet.

in data 10.02.2025 il Dott. Volkmar Mair ha 
redatto il verbale di sopralluogo, nel quale sono 
indicati i motivi dello stato d’urgenza, le cause che 
lo hanno provocato e i lavori necessari per 
rimuoverlo;

Am 10.02.2025 erstellte Dr. Volkmar Mair ein 
Begehungsprotokoll, in dem die Gründe für die 
Dringlichkeit, seine Ursachen und die notwendigen 
Arbeiten zu seiner Beseitigung dargelegt werden.

constatata la situazione nella zona del distacco e 
lungo il versante, si è optato per una soluzione 
veloce, con pulizia della parete e realizzazione di 
un sistema tomo – vallo, utilizzando i blocchi ed il 
materiale detritico presente sul posto;

Nachdem die Situation im Bereich der Ablösung und 
entlang des Hanges festgestellt worden war, 
entschied man sich für eine schnelle Lösung mit der 
Säuberung der Felswand und der Errichtung eines 
Schutzdammes mit dem vor Ort verfügbaren 
Gesteins- und Schuttmaterials.

è stata contattata la ditta Sarnertec Srl di 
Sarentino che si è resa immediatamente 
disponibile ad effettuare i necessari interventi di 
riduzione del pericolo, con costi presunti di € 
52.973,19 (IVA esclusa), così suddivisi:

Die Firma Sarnertec GmbH aus Sarntal wurde 
kontaktiert und sie hat sich sofort bereit erklärt, die 
notwendigen Arbeiten zur Gefahrenabwehr mit 
voraussichtlichen Kosten in Höhe von 52.973,19 € 
(ohne MwSt.), die sich wie folgt aufteilen, 
auszuführen:

1. Elicottero compreso pilota - € 4.008,00;
2. Scavatore idraulico con vaglio, da 37 – 50 

kW - € 1.354,50;
3. Scavatore idraulico con vaglio, da 110 – 

152 kW - € 17.605,50;
4. Martellone idraulico su scavatore idraulico 

- € 1.104,30;
5. Pulizia e disgaggio delle pareti rocciose - € 

9.549,00;
6. Demolizione blocchi con martinetti idraulici 

- € 19.376,80
7. Allestimento cantiere - € 1.500,00  

1. Hubschreiber inklusiv Pilot - € 4.008,00;
2. Hydraulik-Bagger mit Raupen, von 37 – 50 

kW - € 1.354,50;
3. Hydraulik-Bagger mit Raupen, von 110 – 

152 kW - € 17.605,50;
4. Hydraulik-Brechhammer auf hydraulischem 

Bagger - € 1.104,30;
5. Säuberung und Freiräumen von Felswänden 

- € 9.549,00;
6. Lösen von Felsblöcken mittels hydraulischen 

Druckzylindern - € 19.376,80
7. Baustelleeinrichtung. - € 1.500,00  
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Sconto 5% - € 2.724,91

Costi per le misure di sicurezza - € 1.200,00

TOTALE – € 52.973,19

Abschlag 5% - € 2.724,91

Sicherheitskosten - € 1.200,00

GESAMTSUMME – € 52.973,19

Preso atto che con delibera di Giunta comunale n. 
63 del 17.02.2025 è stato approvato il suddetto 
intervento di somma urgenza in corso di 
esecuzione da parte della ditta Sarnertec Srl di 
Sarentino;

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 63 vom 
17.02.2025 wurden die von der Firma Sarnertec 
GmbH aus Sarntal durchgeführten 
Sicherheitsarbeiten in höchster Dringlichkeit 
genehmigt.

ritenuto di dovere procedere mediante affidamento 
diretto, ai sensi dell’art. 26 comma 1, lettera a) 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., anche senza 
consultazione di più operatori economici 
assicurando che siano scelti soggetti in possesso di 
idonea qualificazione e nel rispetto del principio di 
rotazione;

Es wird für angebracht erachtet, eine direkte 
Zuweisung im Sinne von Art. 26, Abs. 1, Punkt a) 
des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F., ohne Konsultation von 
mehreren Wirtschaftsteilnehmern, direkt zu 
vergeben. Dabei muss sichergestellt werden, dass 
Firmen mit geeigneter Qualifikation und unter 
Beachtung des Rotationsprinzips ausgewählt 
werden.

preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 1 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., all’art. 38, comma 2 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e all’art. 8, comma 3 
del “Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, Abs. 1 
des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. des Art. 38, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und des Art. 8, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“ 
entspricht.

preso atto che in data 26.02.2025 si è proceduto a 
svolgere la procedura di affidamento diretto della 
prestazione tramite il portale www.bandi-
altoadige.it – Gara n. 18946/2025 ed è stata 
chiesta un’offerta alla ditta Sarnertec srl;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die Leistung 
mittels direkten Auftrags über das Portal 
www.ausschreibungen-suedtirol.it am 26.02.2025 
vergeben wurde – Prozedur Nr. 18946/2025. und 
deshalb die spezialisierte Firma Sarnertec GmbH 
ersucht, ein Angebot vorzulegen.

che la suddetta ditta ha presentato in data 
26.02.2025 un’offerta per i lavori richiesti per un 
importo di € 52.973,19 compresi i costi della 
sicurezza di € 1.200,00 (IVA 22% esclusa); 

Die obengenannte Firma hat am 26.02.2025 ein 
Angebot für die geforderte Arbeiten für einen 
Betrag von € 52.973,19.- mit Sicherheitskosten 
von 1.200,00 Euro inbegriffen (MwSt. 22% nicht 
inbegriffen).

ritenuto congruo il preventivo, in quanto la ditta è 
in grado eseguire le lavorazioni rispondenti alle 
esigenze dell’amministrazione ed economicamente 
vantaggiose.

Es wurde Einsicht genommen in den für angemessen 
gehaltenen Kostenvoranschlag, da die Firma die den 
Bedürfnissen der Verwaltung entsprechende 
Arbeiten ausführen kann, auch im Einklang mit den 
Marktwerten. 

precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è stato 
suddiviso in lotti aggiudicabili separatamente in 
quanto le prestazioni contrattuali, per ragioni 
tecniche e di buon funzionamento dell’appalto, 
devono essere eseguite dal medesimo operatore 
economico giacché strettamente correlate tra loro;

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des L.G. 
Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in einzeln zu 
vergebende Lose unterteilt wurde, da die 
Vertragsleistungen aus technischen Gründen und für 
ein gute Abwicklung des Verhandlungsverfahren von 
ein und demselben Wirtschaftsbeteiligten 
durchgeführt werden müssen, nachdem diese eng 
miteinander verbunden sind.

http://www.bandi-altoadige.it
http://www.bandi-altoadige.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
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In considerazione dell’urgenza dei lavori da 
svolgere, della comprovata solidità dell’impresa 
Sarnertec resasi immediatamente disponibile che 
ha anche applicato un ribasso del 5% sui lavori 
pari a € 2.724,91 sul costo reale di € 54.498,10, 
esclusi i costi della sicurezza, ai sensi dell’art. 36, 
1° co. bis e ter della LP 16/2015 e ss.mm. non 
viene richiesta la garanzia definitiva per 
l’esecuzione del contratto;

In Anbetracht der Dringlichkeit der auszuführenden 
Arbeiten, der erwiesenen Solidität der Firma 
Sarnertec, die sich sofort zur Verfügung gestellt hat, 
die auch einen Nachlass von 5 % auf die Arbeiten in 
Höhe von 2.724,91 € auf die tatsächlichen Kosten 
von 54.498,10 €, ohne Sicherheitskosten, gemäß 
Artikel 36, co. 1, co. bis und ter des LG 16/2015 
i.g.F..es wird keine endgültige Garantie für die 
Erfüllung des Vertrags verlangt.

confermato che per la copertura parziale della 
spesa è stata inoltrata domanda di contributo alla 
Provincia autonoma di Bolzano ai sensi della LP 
34/1975 che con nota Prot. n. 58294 del 
20.02.2025 ha confermato l’approvazione della 
stessa e l’avvio dell’iter tecnico-amministrativo di 
concessione del contributo;

Zur teilweisen Deckung der Ausgabe wurde bei der 
Autonomen Provinz Bozen ein Antrag auf einen 
Beitrag gemäß LP 34/1975 gestellt, die mit dem 
Vermerk Prot. Nr. 58294 vom 20.02.2025 die 
Genehmigung und den Beginn des technisch-
verwaltungsmäßigen Verfahrens zur Gewährung des 
Beitrags bestätigt hat.

considerato che l’affidamento di cui al presente 
provvedimento è finanziato con mezzi propri di 
bilancio;

Die zugrundeliegende Beschaffung dieser Vergabe 
wird durch eigene Haushaltsmittel finanziert.

La spesa presunta è inferiore a 150.000 euro e che 
quindi la stessa non è contenuta nel programma 
triennale dei lavori.

Die voraussichtliche Ausgabe liegt unter 150.000 
Euro und ist somit nicht im Dreijahresprogramm der 
öffentlichen Bauaufträge enthalten

Il Dirigente, in qualità di RUP, dichiara con la 
sottoscrizione del presente provvedimento 
l’assenza di ogni possibile conflitto d’interesse in 
relazione al suddetto affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden Verfügung 
erklärt der Direktor als EPV, dass 
Nichtvorhandensein von Interessenkonflikten in 
Bezug auf die oben genannte Abtretung.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden Gutachtens 
über die verwaltungstechnische Ordnungsmäßigkeit

il Direttore dell’Ufficio Geologia, Protezione civile 
ed Energia 

Dies vorausgeschickt,

determina:
Verfügt 

der Direktor des Amtes für Geologie, Zivilschutz und 
Energie:

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des Art. 
15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“:

- di affidare per le motivazioni espresse in 
premessa l’incarico per lavori in somma 
urgenza lavori di consolidamento della parete 
rocciosa lungo ed alla base del versante 
roccioso sovrastante il maso Thalerhof e via 
Vittorio Veneto a Bolzano alla ditta Sarnertec 
srl di Sarentino (BZ) – P.IVA 02595730215 
per l’importo di 52.973,19.- euro, compresi 

- den Auftrag für die in höchster Dringlichkeit 
Felssicherungsarbeiten entlang und am Fuß des 
Thalerhofes und der Vittorio-Veneto-Strasse in 
Bozen, aus den vorher dargelegten Gründen, an 
die Firma Sarnertec GmbH aus Sarntal (BZ) –
MwStNr. 02595730215 für den Betrag von 
52.973,19.- Euro, mit Sicherheitskosten für € 
1.200,00 inbegriffen (ohne MwSt), zu den 
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€ 1.200,00 costi della sicurezza (al netto 
IVA), ai prezzi e alle condizioni dell’offerta di 
data 26.02.2025, ai sensi dell’art. 26, comma 
1 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.;

Preisen und Bedingungen des Angebotes vom 
26.02.2025 anzuvertrauen, gemäß Art. 26, Abs. 
1 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.;

- di quantificare ed approvare la spesa di 
64.627,29.- Euro (costi della sicurezza e 
22% IVA incl.) l’importo complessivo dei 
lavori come da documento contabile inserito 
nel sistema informatico;

- den Gesamtwert der Arbeiten mit 64.627,29.- 
Euro (Sicherheitskosten und 22% Mw.St. 
inbegr.) zu beziffern und gemäß dem im 
Informatiksystem erfassten Buchhaltungsbeleg 
zu genehmigen. 

- di dare atto che l’importo di € 64.627,29 è 
esigibile al 31/12/2025

- zur Kenntnis zu nehmen, dass der Betrag 
von 64.627,29 € am 31/12/2025 verfügbar 
ist;

- di confermare che per la copertura parziale 
della spesa è stata inoltrata domanda di 
contributo alla Provincia autonoma di Bolzano 
ai sensi della LP 34/1975 che con nota Prot. 
n. 58294 del 20.02.2025 ha confermato 
l’approvazione della stessa e l’avvio dell’iter 
tecnico-amministrativo di concessione del 
contributo

- zu bestätigen, dass zur teilweisen Deckung der 
Ausgabe wurde bei der Autonomen Provinz 
Bozen ein Antrag auf einen Beitrag gemäß LP 
34/1975 gestellt wurde, die mit dem Vermerk 
Prot. Nr. 58294 vom 20.02.2025 die 
Genehmigung und den Beginn des technisch-
verwaltungsmäßigen Verfahrens zur Gewährung 
des Beitrags bestätigte;

- di non prevedere alcuna garanzia definitiva, ai 
sensi dell’art. 36 comma 1 bis e ter LP 16/2015, 
trattandosi di lavori già in fase di realizzazione, 
svolti da un’impresa di consolidata solidità, che 
in precedenti analoghi lavori ha sempre eseguito 
le lavorazioni con estrema professionalità 
precisione e puntualità;

- Keine endgültige Garantie vorzusehen, gemäß 
Art. 36, 1° Abs. bis und ter des LG 16/2015 
i.g.F. da es sich um bereits laufende Arbeiten, 
die von einem etablierten Unternehmen 
ausgeführt werden, das bei früheren ähnlichen 
Aufträgen die Arbeiten stets mit äußerster 
Professionalität, Präzision und Pünktlichkeit 
ausgeführt hat.

- di prendere atto che il suddetto operatore 
economico ha indicato per la “Tracciabilità dei 
Pagamenti“, i conti correnti dedicati e le persone 
delegate ad operare sul conto, ai fini della 
tracciabilità dei movimenti finanziari prevista 
dall’art. 3 della Legge n. 136/2010 e s.m.i.;

- Es wird zur Kenntnis genommen, dass der 
obengenannte Wirtschaftsteilnehmer über die 
“Verfolgbarkeit der Zahlungen“ die Daten der 
vorbehaltenen Kontokorrentkonten und der 
Personen, die ermächtigt sind, auf den Konten 
zu operieren, gemäß Art. 3 des Gesetzes Nr. 
136/2010, i.g.F., über die Rückverfolgung der 
Finanzflüsse, angegeben hat.

-
- di approvare lo schema del contratto stipulato 

per mezzo di corrispondenza, al quale si 
rinvia per relationem e che è depositato 
presso l’Ufficio Geologia, Protezione civile ed 
Energia, che costituisce parte integrante del 
presente provvedimento, contenente le 
condizioni e le clausole del contratto che verrà 
stipulato con l’impressa affidataria;

- den Entwurf des Vertrages abgeschlossen im 
Wege des Briefverkehrs mit den 
Vertragsbedingungen und Klauseln, welcher mit 
der auserwählten Firma abgeschlossen wird, auf 
welchen Bezug genommen wird, welcher beim 
Amt für Geologie, Zivilschutz und Energie 
hinterlegt ist und welcher integrierender 
Bestandteil der vorliegenden Maßnahme bildet, 
anzunehmen;

- di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch im 
Wege des Briefverkehrs gemäß Art. 18 des 
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corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 del D.Lgs. 
n. 36/2023 e dell’art. 21 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”;

Gv.D. Nr. 36/2023 und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“ 
abgeschlossen wird,

- di dare atto che l’affidatario non è soggetto a 
verifica dei requisiti di partecipazione prima 
della stipula del contratto, giacché in 
applicazione dell’art. 32, comma 1 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni appaltanti 
che utilizzano gli strumenti elettronici, per gli 
affidamenti di lavori fino a 150.000 euro, 
sono esonerate da tale verifica;

- es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in Anwendung 
von Artikel 32 Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. die Vergabestellen, welche die 
elektronischen Instrumente für Vergaben von 
Arbeiten mit einem Betrag bis zu 150.000 Euro 
verwenden, von dieser Überprüfung befreit 
sind.

il mancato possesso dei requisiti comporterà 
la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen wird 
die Vertragsaufhebung zur Folge haben.

il contratto per questo motivo conterrà una 
clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine ausdrückliche 
Aufhebungsklausel enthalten.

- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

- es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die in 
Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. 
genannten Sanktionen Anwendung finden,

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento; 

- Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt des 
EPV mit dem genannten Auftrag vorliegt.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, comma 1 
del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii. e del 
principio contabile applicato all. 4/2 al D.Lgs. 
n. 118/2011 e ss.mm.ii., le somme 
corrispondenti ad obbligazioni giuridicamente 
perfezionate, con imputazione agli esercizi in 
cui le stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. Nr. 
267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 zum 
Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die Beträge, die den 
gesetzlich festgelegten Verpflichtungen 
entsprechen, zulasten der Geschäftsjahre zu 
verbuchen, in denen sie zahlbar sind, gemäß 
buchhalterischer Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai sensi e 
per gli effetti di cui all'art. 183, comma 8, del 
D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii., che il 
programma dei pagamenti di cui alla presente 
spesa è compatibile con gli stanziamenti di 
cassa e con i vincoli di finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, des 
Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F., überprüft zu haben, 
dass das Zahlungsprogramm im Rahmen dieser 
Ausgaben mit den Barzuweisungen und den 
Einschränkungen der öffentlichen Finanzen 
vereinbar ist,

- di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza.

- zu veranlassen, dass die gegenständliche 
Maßnahme auf der Webseite dieser Verwaltung 
unter „Transparente Verwaltung“ zum Zweck 
der allgemeinen Kenntnisnahme veröffentlicht 
wird.

- contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 

- gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
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Regionale di Giustizia Amministrativa - 
Sezione Autonoma di Bolzano.

Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2025 U 1694 09012.02.010900015 Interventi di mitigazione da 
frana in via Vittorio Veneto 92

64.627,29

Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor
SASCOR EMANUELE / InfoCamere S.C.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:
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signed.pdf
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parete rocciosa in via V. Veneto.pdf   
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